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Regierungsverordnung 

vom 29. Dezember 1943
iiber die Korperschaftsteuer und iiber die 

Erwerbsteuer von Korperschaften.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet alif Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) iiber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1988 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

I. T e i 1.

KORPERSCHAFTSTEUER.

I. STEUERPFLICHT.

§ I-
Unbeschránkte Steuerpflicht.

( l)' Unbeschránkt korperschaftsteuerpflich-
i-íg' sind die folgenden Korperschaften, Per- 
sonenvereinigungen und Vermogensmassen, 
die ihre Gescbaftsleitung oder ihren Sitz im 
Protektorát Bohmen und Mahren haben: 1

1. Kapitalgesellschaften (Aktiengesellschaf- 
ten, Kommanditgesellschaften auf Aktien, 
Geseilschaften mit beschránktěr Haftung, 
bergrechtliche Gewerkschaften) und braube- 
rechtlgte Biirgerschaften;

4,
Vládní nařízení 

ze dne 29. prosince 1943 
o dani korporační a o výdělkové dani korporací.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá usta
novení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

Část I.

DAŇ KORPORAČNÍ.

I. DAŇOVÁ POVINNOST.

§ I-

Neobmezená daňová povinnost.

(i) Neobmezeně jsou dani korporační po
drobeny tyto korporace, sdružení osob a ma
jetkové podstaty, které mají obchodní vedení 
nebo sídlo v Protektoráte Čechy a Morava:

1. kapitálové společnosti (akciové společ
nosti, komanditní společnosti na akcie, společ
nosti s ručením obmezeným, těžířstva) a pra- 
vovárečná měšťanstva;
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2. Erwerbs- und Wirtschaftsgenossenschaf- 
ten;

3. Versicherungsvereine auf Gegenseitig- 
keit;

4. sonstige juristische Personen des přiva
len Rechts;

5. nichtrechtsfáhige Zweekvermogen;
6. Betriebe gewerblicher Art von Kbrper- 

schaften des offentlichen Rechts.

(2) Die unbeschránkte Korperschaftsteuer- 
pflicht erstreckt sich auf samtliché Ein- 
kiinfte.

§2.

Beschránkte Steuerpflicht.

(1) Beschránkt korperschaftsteuerpflichtig 
sind:

1. Korperschaften, Personenvereinigungen 
und Vermogensmassen, die weder ihre Ge- 
scháftsleitung noch ihren Sitz ini Protektorát 
Bohmen und Mahren haben, mit ihren Ein- 
kiinften aus dem Protektorát Bohmen und 
Mahren;

2. Korperschaften, Personenvereinigungen 
und Vermogensmassen, die nicht unbeschránkt 
steuerpflichtig sind, mit ihren Einkiinften aus 
dem Protektorát Bohmen und Mahren, von 
denen ein Steuerabzug zu erheben ist.

(2) Korperschaften des offentlichen Rechts, 
die ihren Sitz im iibrigen Reichsgebiet haben, 
sind im Protektorát Bohmen und Mahren nur 
mit Betrieben gewerblicher Art steuerpflich
tig.

§3.

Abgrenzung der personlichen 
Steuerpflicht.

Nichtrechtsfáhige Zweekvermogen unter- 
liegen nur dann der Korperschaftsteuer, wenn 
ihr Einkommen weder nach dieser Verord- 
nung noch nach der Einkommensteuerverord- 
nung unmittelbar bei einem anderen Steuer- 
pflichtigen zu versteuern ist.

§ 4.

Personliche Befreiungen,

(i) Von der Korperschaftsteuer und ihrem 
Kriegszuschlag (§ 19, Abs. 3) sind befreit: 1

1. die Deutsche Reichspost, die Protek- 
toratspost Bohmen und Mahren, die Post-

2. výdělková a hospodářská společenstva;

3. vzájemné pojišťovny;

4. ostatní právnické osoby soukromého 
práva;

5. k právům nezpůsobilá účelová jmění;
6. živnostenské podniky korporací veřej

ného práva.

(2) Neobmezená povinnost k dani korpo- 
rační vztahuje se na veškeré příjmy.

§ 2.

Obmezená daňová povinnost.

(i) Obmeizeně jsou podrobeny dani korpo- 
rační:

1. korporace, sdružení osob a majetkové 
podstaty, které nemají ani obchodní vedení 
ani sídlo v Protektoráte Čechy a Morava, svý
mi příjmy z Protektorátu Čechy a Morava;

2. korporace, sdružení osob a majetkové 
podstaty, jež nejsou neobmezeně dani podro
beny, svými příjmy z Protektorátu Čechy a 
Morava, z nichž jest vybrati daň srážkou.

(2) Korporace veřejného práva, které mají 
sídlo v ostatním říšském území, jsou v Pro- 
tektorátě Čechy a Morava podrobeny dani jen 
ze živnostenského podnikání.

§ 3.

Rozsah osobní daňové 
povinnosti.

K právům nezpůsobilá účelová jmění jsou 
podrobena dani korporační jen tehdy, nemá-li 
jejich příjem býti zdaněn .ani podle tohoto 
nařízení ani podle nařízení o dani důchodové 
bezprostředně u jiného poplatníka.

§ 4.

Osobní osvobození.

(i) Od daně korporační a válečné přirážky 
k ní (§ 19, odst. 3) jsou osvobozeny:

1. Německá říšská pošta, Protektorátní 
pošta Čech a Moravy, Poštovní spořitelna,
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sparkasse, die Deutsche Reichsbahn, die Pro- 
tektdratsbahnen Bohmen und Mahren, das 
Unternehmen „Reichsautobahnen“, die Lotte- 
rieunternehmen des Reiches und des Protek- 
torates Bohmen und Mahren und die Monopole 
des Reiches und des Protektorates Bohmen 
und Mahren;

2. die Reichsbank, die Deutsche Renten- 
bank, die Deutsche Rentenbank-Kreditanstalt, 
die Nátionalbank fiir Bohmen und Mahren, 
die Reeskompte- und Lombardanstalt;

3. Staatsbanken, die Landesbank fiir Boh
men — Zentralbank der Sparkassen in Bohmen 
und Mahren und die Landesbank fiir Mahren, 
soweit sie Aufgaben staatswirtschaftlicher 
Art erfiillen;

4. die offentlichen oder unter Staatsauf- 
sicht stehenden Sparkassen und die landwirt- 
schaftlichen BezirksvorschuBkassen, soweit 
sie der Pflege des eigentlichen Sparverkehrs 
dienen;

5. gemeinniitzige Wohnungsuntemehmen 
(gemeinniitzige Bauvereinigungen) sowie ge- 
meinníitzige Siedlungsunternehmen nach na- 
heren Vorschriften, die der Finanzminister 
durch Verordnung erláftt;

6. Korperschaften, Personenvereinigungen 
und Vermdgensmassen, die nach der Satzung, 
Stiftung oder sonstigen Verfassung und nach 
ihrer tatsachlichen Gescháftsftihrung aus- 
schlieBlich und unmittelbar gemeinniitzigen 
oder. mildtatigen Zwecken dienen. Unterhalten 
sie einen wirtschaftlichen Gescháftsbetrieb, der 
liber den Rahmen einer Vermogensverwaltung 
hinausgeht, so sind sie insoweit steuerpflichtig;

. 7. die Trager der offentlich-rechtlichen So- 
zialversicherung einschlieBlich ihrer Ver- 
bžinde, der ZuschuBanstalten, Fonds und Ver- 
sorgungseinrichtungen, die auf Grund der 
Reehtsvorschriften liber die offentlich-recht- 
liche Sozialversicherung errichtet worden 
sind;

8. andere Einrichtungen und Vermogens- 
massen, die den Zwecken der Sozialversorgung 
(Sicherung, Unterstiitzung u. dgl.) von Per- 
sonen fiir Falle der Krankheit, Invaliditat, des 
Alters, Todes, der Not und Arbeitslosigkeit 
dienen. Die naheren Vorschriften werden 
durch Regierůngsverordnung erlassen;

9- Waldgenossenschaften und Weidegenos- 
senschaften. Unterhalten sie einen Gewerbe- 
betrieb, der liber den Rahmen eines Neben- 
betriebes hinausgeht, oder haben sie einen 
solchen Gewerbebetrieb verpachtet, so sind 
sie insoweit steuerpflichtig.

Německá říšská dráha, Protektorátní dráhy 
Čech a Moravy, podnik „Říšské autodráhy“, 
loterní podniky Říše a Protektorátu Čechy a 
Morava a monopoly Říše a Protektorátu Čechy 
a Morava;

2. Říšská banka, Německá rentová banka, 
Německá rentová banka — úvěrní ústav, Ná
rodní banka pro Čechy a Moravu, Reeskontní 
a lombardní ústav;

•3.. státní banky, Zemská banka pro Čechy 
— Ústřední banka spořitelen v Čechách a na 
Moravě a Zemská banka pro Moravu, pokud 
plní úkoly státněhospodářského druhu;

4. spořitelny veřejné nebo pod státním do
zorem a okresní záložny hospodářské, pokud 
slouží vlastnímu spořitelnímu provozu;

5. obecně prospěšné bytové podniky (obec
ně prospěšná stavební sdružení), jakož i obec
ně prospěšné osídlovací podniky podle bližších 
předpisů, které vydá ministr financí naříze
ním ;

6. korporace, sdružení osob a majetkové 
podstaty, které podle stanov, věnování nebo 
jinakého zřízení i ve skutečnosti slouží výhrad
ně a bezprostředně obecně užitečným nebo 
dobročinným účelům. Pokud vyvíjejí hospodář
skou činnost přesahující rámec správy ma
jetku, jsou potud podrobeny dani;

7. nositelé veřejnoprávního sociálního pojiš
tění včetně jejich svazů, příplatkových ústavů, 
fondů a zaopatřovacích zařízení, zřízených na 
podkladě právních předpisů o veřejnoprávním 
sociálním pojištění;

8. jiná zařízení a majetkové podstaty slou
žící účelům sociálního zaopatření ( zabezpečení, 
podporování a pod.) osob pro případ nemoci, 
invalidity, stáří, úmrtí, nouze a nezaměstna
nosti. Bližší předpisy budou vydány vládním 
nařízením;

9. lesní a pastevní společenstva. Jestliže 
provozují živnostenský podnik přesahující 
rámec vedlejšího podniku, nebo jestliže pro- 
pachtovala takový živnostenský podnik, jsou 
potud podrobena dani.

6*
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(2) Die Befreiung-en nach Absatz 1 sind 
nicht anzuwenden, soweit die Einkiinfte aus 
dem Protektorát Bohmen und Máhren dem 
Steuerabzug unterliegen (§ 2, Abs. 1, Z. 2).

(3) Die Befreiungen nach Absatz 1, Z. 3 bis 
9, sind auf beschrankt Steuerpflichtige (§ 2, 
Abs. 1, Z. 1) nicht anzuwenden.

II. EINKOMMEN.

1. Allgemeines.

§ 5.
(1) Die Korperschaftsteuer bemiBt sich 

nach dem Einkommen, das der Steuerpflich
tige innerhalb eines Kalenderjahres bezogen 
hat.

(2) Weicht bei Steuerpflichtigen, die Biicher 
nach den Vorschriften des Handelsgesetz- 
buches zu fiihren verpflichtet sind und solche 
tatsachlich ordnungsmáBig fiihren, das Wirt- 
schaftsjahr, fiir das sie regelmaBig Abschliisse 
machen, vom Kalenderjahr ab, so gilt der Ge- 
winn aus Gewerbebetrieb ais in dem Kalender
jahr bezogen, in dem das Wirtschaftsjahr 
endet. Das gilt entsprechend bei buchfiihren- 
den Steuerpflichtigen, die Land- und Forst- 
wirtschaft betreiben.

§ 6.

Was ais Einkommen gilt und wie das Ein
kommen zu ermitteln ist, bestimmt sich nach 
den Vorschriften der Regierungsverordnung 
vom 9. August 1943, Slg. Nr. 233, uber die 
Einkommensteuer und nach den §§ 7 bis 16 
dieser Verordnung. Hierbei sind auch ver- 
deckte Gewinnausschiittungen zu beriicksich- 
tigen.

§ 7.
Fiir die Ermittlung des Einkommens ist es 

ohne Bedeutung, ob das Einkommen verteilt 
wird oder nicht. Ausschiittungen jeder Art 
auf GenuBscheine, mit denen das Recht auf 
Beteiligung am Gewinn und am Liquidations- 
erlos der Kapitalgesellschaften verbunden ist, 
diirfen das Einkommen nicht mihdem.

2. Sachliche Befreiungen.

§ 8.

B e i t r a g e und R e n t e n.
i1) Bei Personenvereinigungen, die unbe- 

schránkt steuerpfliehtig sind, bleiben fiir die 
Ermittlung des Einkommens - die auf Grund 
der Satzung erhobenen Beitrage der Mit- 
glieder auBer Ansatz.

(2) Osvobození podle odstavce 1 nepřísluší, 
pokud příjmy z Protektorátu Čechy a Morava 
podléhají dani vybírané srážkou (§ 2, odst. 1. 
č. 2).

(3) Osvobození podle odstavce 1, č. 3 až 9 
nepřísluší poplatníkům podrobeným dani ob- 
mezeně (§ 2, odst. 1, č. 1).

II. DŮCHOD.

1. Všeobecná ustanovení.

§5._ -
(1) Daň korporační vyměřuje se podle dů

chodu, kterého poplatník dosáhl v kalendářním 
roce.

(2) Odchyluje-li se u poplatníků, kteří jsou 
povinni podle ustanovení obchodního zákona 
vésti knihy a tyto skutečně řádně vedou, hos
podářské období, za které pravidelně sesta,- 
vují účetní závěrky, od roku kalendářního, 
pokládá se zisk ze živnostenského podniku za 
dosažený v kalendářním roce, v němž končí 
hospodářské období. To platí obdobně i pro 
poplatníky vedoucí knihy, kteří provozují ze
mědělské a lesní hospodářství.

§ 6.

Co jest důchod a jak se zjišťuje, určuje se 
podle ustanovení vládního nařízení ze dne 9. 
srpna 1943, Sb. č. 233, o dani důchodové a podle 
§§ 7 až 16 tohoto nařízení. Při tom se při
hlédne i k zakrytému rozdělení zisku.

§ 7.

Pro zjištění důchodu jest bez významu, zda 
se důchod rozděluje či nikoliv. Jakékoliv roz
dělování zisku na požitkové listy, s nimiž jest 
spojeno právo k účasti na zisku a na likvi
dačním výtěžku kapitálových společností, ne
smí snižovat! důchod.

2. Věcná osvobození.

§ 8.

Příspěvky a renty.
í1) U sdružení osob, jež jsou neobmezeně 

podrobeny dani, nezapočítávají se při zjišťo
vání důchodu do základu daně členské pří
spěvky vybírané podle stanov.
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(2) Bei der Ermittlung des Einkommens 
bleiben Renten fiir Untemehmen, d;e in das 
Eigentum des Protektorates Bdhmen und Mah- 
ren oder dauernd in Protektoratsverwaltung 
iibernommen worden sind, auBer Ansatz, so- 
fern ihnen vor Verlautbarung dieser Verord- 
nung die Befreiung von Stenem vom Ein- 
kommen und Ertrag zustand. Entsprechendes 
gilt fiir Renten fiir Untemehmen, die vor Er- 
richtung des Protektorates Bohmen und Máh- 
ren verstaatlicht oder dauernd in staatliehe 
Verwaltung iibemommen worden sind.

§9.
Bei Schachtelgesellschaften.

(1) Ist eine unbeschrankt steuerpflichtige 
papitalgesellschaft oder brauberechtigte Biir- 
gerschaft nachweislieh seit Beginn des 
Wirtschaťtsjahres ununterbrochen an dem 
Grund- oder Stammkapital einer anderen un- 
beschránkt steuerpflichtígen Kapitalgesell- 
sehaft oder brauberechtigten Biirgerschaft 
in Form von Aktien, Kuxen oder Anteilen 
mindestens zu einem Viertel unmittelbar ■ 
beteiligt, so bleiben die auf die Beteiligung 
entfallenden Gewinnanteile jeder Art au Ber 
Ansatz. Ist ein Grund- oder Stammkapital 
nicht vorhanden, so tritt an seine Stelle das 
Vermogen, das bei der letzten Veranlagung 
zur Vermbgensteuer festgestelit worden ist.

(2) Soweit die Gewinnanteile auBer Ansatz 
bleiben, ist der Steuerabzug vom Kapitalertrag 
nicht vorzunehmen.

(3) Diese Vorschriften gelten entsprechend, 
wenn das Reich, das Protektorát Bohmen und 
Máhren, die Lander, Bezirke, Gemeinden und 
Gemeindeverbande oder Betriebe von Kbrper- 
schaften des offentlichen Rechts, die im Pro
tektorát Bohmen und Mahren ihre Gescháfts- 
leitung oder ihren Sitz haben, an unbe
schrankt steuerpflichtígen Kapitalgesellschaf- , 
ten oder brauberechtigten Biirgerschaften be
teiligt sind.

§ 10.
BeiKapitalverwaltungsgesell- 

s c h a f t e n,
U) Fiir Kapitalverwaltungsgesellschaften 

kann der Finanzminister durch Verordnung 
besondere Vorschriften erlassen.

(2) Kápi talverwaltungsgesellschaf ten im
Sinne des Absatzes 1 sind Kapitalgesellschaf- 
ten, die ausschlieBlich den Erwerb, die Ver
waltung und die VerauBerung von Aktien, 
Kuxen, Anteilen oder GenuBscheinen anderer 
Kapitalgesellschaften oder von Schuldver- i 
schreibungen zum Gegenstand haben. i

(“) Při zjišťování důchodu se do základu 
daně nezapočítávají renty za podniky, které 
byly převzaty do vlastnictví Protektorátu Če
chy a Morava nebo trvale do protektorátní 
správy, pokud jim před vyhlášením tohoto na
řízení příslušelo osvobození od daní z důchodu 
a z výtěžku. To platí obdobně pro renty za 
podniky, které byly před zřízením Protektorátu 
Čechy a Morava sestátněny nebo trvale do 
státní správy převzaty.

§ 9.

U společností vlastnících účasti.

U) Jsou-li neobmezeně dani podrobená ka
pitálová společnost nebo pravovárečné měšťan
stvo prokazatelně od začátku hospodářského 
období nepřetržitě a bezprostředně zúčastněny 
alespoň jednou čtvrtinou na základním nebo 
kmenovém kapitálu jiné neobmezeně dani po
drobené kapitálové společnosti nebo pravová- 
rečného měšťanstva ve formě akcií, kuksů nebo 
podílů, nezapočítávají se do základu daně jaké
koli podíly na zisku z této účasti. Není-li tu 
základního nebo kmenového kapitálu, přihlédne 
se místo něho k majetku, který byl zjištěn při 
posledním vyměření daně z majetku.

(2) Pokud se podíly na zisku nezapočítávají 
do základu daně, neprovede se srážka daně 
z kapitálových výtěžků.

(3) Tato ustanovení platí obdobně, jsou-li 
Ěíše, Protektorát Čechy a Morava, země, okre
sy, obce a svazky obcí nebo podniky korporací 
veřejného práva, které mají v Protektoráte 
Čechy a Morava obchodní vedení nebo sídlo, 
zúčastněny na kapitálových společnostech nebo 
pravovárečných měšťanstvech neobmezeně dani 
podrobených.

§ 10.
U společností spravujících 

kapitály.

(1) Pro společnosti spravující kapitály může 
ministr financí vydati nařízením zvláštní před
pisy.

(2) Společnosti spravující kapitály ve smyslu 
odstavce 1 jsou takové kapitálové společnosti, 
které se zabývají výlučně nabýváním, správou 
a zcizováním akcií, kuksů, podílů nebo požit
kových listů jiných kapitálových společností 
nebo dlužních úpisů.
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3. Abzugsfáhige Postěn.

§ 11.

Bei Ermittlung des Einkommens sind die 
folgenden Betráge abzuziehen, soweit sie nicht 
bereits nach den Vorschriften der Einkommen- 
steuerverordnung abzugsfahige Ausgaben sind:

1. bei Kapitalgesellschaften
die Kosten der Ausgabe von Aktien und son- 
stigen Gesellschaftsanteilen, soweit sie nicht 
aus dem Ausgabeaufgeld gedeckt werden 
kdnnen;

2. bei Versicherungsunternehmen 
Zufúhrungen zu versicherungstechnischen 
Rlicklagen, soweit sie fiir die Leistungen aus 
den am Bilanzstichtag laufenden Versiche- 
rungsvertragen erforderlich sind;

3. bei Kommanditgesellschaften auf Aktien 
der Teil des Gewinnes, der an personlich haf- 
tende Gesellschafter auf ihre nicht auf das 
Grundkapital gernachten Einlagen oder ais 
Vergiitung (Tantieme) fiir die Gescháfts- 
fiihrung verteilt wird;

4. Vermogensmehrungen, die dadurch ent- 
stehen, daí.i Schulden zum Zweck der Sanie- 
rung ganz oder teilweise erlassen werden.

4. Nichtabzugsfahige Postěn.

§ 12.

Nichtabzugsfáhig sind:

1. die Aufwendungen fiir die Erfiillung von 
Zwecken des Steuerpflichtigen, die durch Stif- 
tung, Satzung oder sonstige Verfassung vor- 
geschrieben sind;

2. die Steuern voní Einkoramen und die Ver- 
mogensteuer;

3. die Vergiitungen jeder Art an Gesell- 
schaftsorgane. Ausgenommen sind Vergii- 
tungen an Orgáne, welche die Gescháftsfiih- 
rung unmittelbar durchfiihren (geschafts- 
fiihrende Verwaltungsratsmitglieder). Diese 
sind im Steuerbekenntnis unter Angabe der 
Hbhe der Vergiitungen namentlich zu be- 
zeichnen. Entsprechendes gilt auch fiir die 
Orgáne der iibrigen Korperschaftsteuerpflich- 
tigen;

4. die Ausgaben zu gemeinniitzigen, mild- 
tatigen, kirchlichen und áhnlichen Zwecken;

5. zweckwidrige Verwendung nichtselb- 
standiger Pensions- oder Unterstiitzungsfonds,. 
die bis zum SchluB des Wirtschaftsjahres 1942 
(1941/1942) steuerfrei angesammelt wurden.

3. Odčitatelné položky.

§ 11.

Při zjišťování důchodu odečtou se, pokud ne
jsou odčitatelnými vydáními již podle ustano
vení nařízení o dani důchodové:

■ 1. u /kapitálových společností 
náklady s vydáním akcií a jinakých společen
ských podílů, pokud nemohou býti uhrazeny 
z ažia;

2. u pojišťoven
příděly do pojistně technických reserv, pokud 
jest jich zapotřebí k úhradě plnění z pojistných 
smluv v bilanční den ještě neprošlých;

3. u komanditních společností na akcie
ona část zisku, která se rozděluje osobně ručí
cím společníkům z důvodu jejich vkladů s vý
jimkou vkladů na základní kapitál nebo jako 
odměna (tantiéma) za vedení podniku;

4. majetkové přírůstky z úplného nebo čás
tečného prominutí dluhů za účelem sanace.

4. Neodčitatelné položky.

. § 12.

Neodčitatelné jsou:

1. náklady na splnění účelů, jež jsou poplat
níku uloženy věnováním, stanovami nebo jina
kým zřízením;

2. daně z důchodu a daň z majetku;

3. odměny všeho druhu společenským orgá
nům. Vyňaty jsou odměny orgánům, které bez
prostředně obstarávají obchodní vedení (úřa
dující členové správní rady). Tyto jest v při
znání k dani s oznámením výše požitků jmeno
vitě uvésti. To platí obdobně též pro orgány 
ostatních poplatníků daně korporační;

4. vydání' na obecně prospěšné, dobročinné, 
církevní a podobné účely;

5. účelu fondů odporující použití nesamo
statných pensijních nebo podpůrných fondů, 
které byly daněprostě nashromážděny do konce 
hospodářského období 1942 (1941/1942).
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5. Anteilige Abzilge.

§ 13.

Ist das Einkommen nur zu einem Teil 
steuerpflichtig, so durfen Ausgaben nur inso- 
weit abgezogen werden, ais sié mit steuer- 
pflichtigen Einkiinften in unmittelbarem wirt- 
schaftlichem Zusammenhang stehen. Besteht 
das Einkommen nur aus Einkiinften, von 
denen ein Steuerabzug zu erheben ist (§ 2, 
Abs. 1, Z. 2), so ist ein Abzug von Ausgaben 
nicht zulassig.

6. Aufldsung und Abwicklung (Liquidation).

§ 14.
í1) Wird eine Kapitalgesellschaft, die ihre 

Auflosung beschlossen hat, abgewickelt, so ist 
der irn Zeitraum der Abwicklung erzielte Ge- 
winn der Besteuerung zugrunde zu legen. Der 
Besteuerungszeitraum soli drei Jahre nicht 
iibersteigen.

(2) Zur Ermittlung des Gewinnes im Sinne 
des Absatzes 1 ist das zur Verteilung kom- 
mende Vermogen (Abwicklungs-Endvermogen) 
dem Vermogen am Schlusse des der Auflosung 
vorangegangenen Wirtschaftsjahres (Abwick- 
lungs-Anfan gsvermogen) gegeniibei-zustellen.

(3) Yon dem Abwicklungs-Endvermogen 
sind die steuerfreien Vermogenszugánge ab- 
zuziehen, die dem Steuerpflichtigen in dem 
Abwicklungszeitraum zugeflossen sind.

(4) Abwicklungs-Anfangsvermogen ist das 
Betriebsvermogen, das am Schlusse des vor
angegangenen Wirtschaftsjahres der Veranla- 
gung zur Korperschaftsteuer zugrunde lag. 
Hat der letzten Veranlagung ein Wert des Be- 
triebsvermogens nicht ‘zugrunde gelegen, so 
tritt an seine Stelle der Betrag des eingezahl- 
ten Grund- oder Stammkapitals, oder wenn ein 
solches nicht vorhanden ist, die Šumme der 
Einlagen oder der Anschaffungs- oder Her- 
stellurigspreis im Sinne der Einkommensteuer- 
verordnung. Das Abwicklungs-Anfangsvermo
gen ist um den Gewinn des vorangegangenen 
Wirtschaftsjahres zu Mrzen, der im Abwick- 
iungszeitraum ausgeschiittet worden ist.

(5) Auf die Gewinnermittlung sind im iibri- 
gen die sonst geltenden Vorschriften anzu- 
wenden.

7. Verschmelzung (Fusion) und Umwandlung.

§ 15.
(3 ) Geht das Vermogen einer Kapitalgesell

schaft mit oder ohne Abwicklung (Liquida-

5. Poměrné odpočty.

§ 13.
Je-li důchod jen částečné dani podroben, lze 

odečísti vydání jen potud, pokud bezprostředně 
hospodářsky souvisejí s poplatnými příjmy. 
Pozůstává-li důchod jen z příjmů, z nichž jest 
daň vybrati srážkou (§ 2, odst. 1, č. 2), není 
odpočet vydání přípustný.

6, Rozpuštění a likvidace.

§ 14.
í1) Vstoupí-li kapitálová společnost, která se 

usnesla na svém rozpuštění, do likvidace, jest 
zdaniti zisk, který byl dosažen v době likvi
dace. Období zdanění nemá přesahovat! tři 
roky.

(2) Za účelem zjištění zisku ve smyslu od
stavce 1 jest majetek určený k rozdělení (ko
nečný likvidační majetek) porovnati s majet
kem na konci hospodářského období, jež před
cházelo rozpuštění společnosti (počáteční likvi
dační majetek).

(3) Od konečného likvidačního majetku jest 
odečísti daněprosté přírůstky majetku, které 
poplatníku přibyly v likvidačním období.

(f) 'Počátečmm likvidačním majetkem jest 
provozní majetek, jenž byl na konci předcháze
jícího hospodářského období základem při vy
měření daně korporační. Nebyla-li hodnota 
provozního majetku základem posledního vy
měření, nastupuje na její místo splacený zá
kladní nebo kmenový kapitál nebo není-li ho, 
úhrn vkladů nebo nabývací či pořizovací cena 
ve smyslu nařízení o dani důchodové. Počáteční 
likvidační majetek jest snížiti o zisk předchá
zejícího hospodářského období, který byl v lik
vidačním období rozdělen.

(6) V ostatním jest ke zjištění zisku použiti 
jinak platných předpisů,

7. Splynutí (fuse) a přeměna.

§ 15.
(i) Přechází-li majetek kapitálové společ

nosti likvidací nebo bez ní na někoho jiného,
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tion) auf einen anderen uber, so ist der § 14 
entsprechend anzuwenden. Fiir die Ermittlung 
des Gewinnes tritt an die Stelle des zur Ver- 
teilung kommenden Vermogens der Wert der 
fiir die. ůbertragung des Vermogens gewiihr- 
ten Gegenleistung nach dem Stand im Zeit- 
punkt der ůbertragung.

(2) Der beim ůbergang sich ergebende Ge- 
winn scheidet fiir die Besteuerung insoweit 
aus, ais die folgenden Voraussetzungen erfiillt 
sind:

1. das Vermogen einer Kapitalgesellschaft, 
die.im Protektorát Bohmen und Mahren ihre 
Geschaftsleitung oder ihren Sitz hat, muB ais 
Ganzes auf eine andere Kapitalgesellschaft, die 
im Protektorát Bohmen und Mahren ihre Ge- 
schaftsleitung oder ihren Sitz hat, gegen Ge- 
wáhrung von Gesellschaftsrechten der iiber- 
nehnienden Gesellschaft iibergehen;

2. es muB sichergestellt sein, dafí dieser Ge- 
winn spaťer der Korperschaftsteuer unterliegt.

8. Verlegung der Geschaftsleitung.

§ 16.

(!) Verlegt eine unbeschrankt steuerpfiich- 
tige Kapitalgesellschaft ihre Geschaftsleitung 
und ihren Sitz oder eines von beiden ins iibri- 
ge Reiclisgebiet oder ins Ausland und scheidet 
sie dadurch aus der unbeschránkten Steuer- 
pflicht aus, so ist der § 14 entsprechend anzu
wenden. An die Stelle des zur Verteilung kom
menden Vermogens tritt der gemeine Wert 
des vorhandenen Vermogens.

(2) Der Absatz 1 gilt entsprechend, wenn 
die im Protektorát Bohmen und Mahren lie- 
gende Betriebsstátte einer beschrankt steuer- 
pflichtigen Kapitalgesellschaft aufgelost oder 
ins iibrige Reichsgebiet oder ins Ausland ver
legt oder ihr Vermogen ais Ganzes an einen 
anderen iibertragen wird.

9. Mindestbesteuerung.

§ 17.
G) Ais Mindesteinkommen werden der Be

steuerung zugrunde gelegt :
1. die Ausschiittungen (auch verdeckte Ge- 

winnausschiittungen), soweit sie mehr ais 4 v.
H. des eingezahlten Grund- oder Stammkapi- 
tals, oder wenn ein solches nicht vorhanden ist, 
des bei der letzten Veranlagung zur Verrno- 
gensteuer festgestellten Vermogens betragen, 
ohne Rticksicht darauf, aus welchen Mitteln 
die Ausschiittungen stammen;

jest obdobně použiti § 14. Pro zjištění zisku 
porovná se místo majetku určeného k rozdě
lení hodnota plnění poskytnutého za převod 
majetku podle stavu v době převodu.

(2) Zisk vzniklý při převodu se nezdaní 
potud, pokud jsou splněny tyto předpoklady:

1. majetek kapitálové společnosti, která má 
v Protektoráte Čechy a Morava obchodní ve
dení nebo sídlo, musí přejiti jako celek na jinou 
kapitálovou společnost, která má v Protekto- 
rátě Čechy a Morava obchodní vedení nebo 
sídlo, za přenechání společenských práv na pře
jímající společnosti;

2. musí býti zajištěno, že tento zisk bude 
později podroben dani korporační.

8. Přeložení obchodního vedení.

§ 16.
(') Přeloží-li kapitálová společnost neobme- 

zeně dani podrobená své obchodní vedení a 
sídlo nebo jedno z obou do ostatního říšského 
území nebo do ciziny a zaniká-li tím u ní ne- 
obmezená daňová povinnost, jest obdobně po
užiti § 14. Na místo majetku určeného k roz
dělení porovná se obecná hodnota stávajícího 
majetku.

(2) Odstavec 1 platí obdobně, zrušuje-li se 
v Protektoráte Čechy a Morava ležící provo
zovna kapitálové společnosti obmezeně dani po
drobené nebo přemísťuj e-li se do ostatního říš
ského území nebo do ciziny anebo převádí-li se 
její majetek jako celek na někoho jiného.

9. Nej menší zdanění.

§ 17.
(!) Jako nejmenší důchod se zdaní:

1. rozdělený zisk (i zakrytá rozdělení zisku), 
pokud činí více než 4% splaceného základního 
nebo kmenového kapitálu anebo není-li ho, ma
jetku zjištěného při posledním vyměření daně 
z majetku, při čemž nerozhoduje, z jakých pro
středků se zisk rozděluje;



4/1944 77

2. die Vergutungen jeder Art an Gesell- 
schaftsorgane. Ausgenommen sind Vergutun- 
gen an Orgáne, welche die Gescháftsfiihrung 
unmittelbar durchfuhren (gescháftsfiihrende 
Verwaltungsratsmitglieder). Entspreehendes 
gilt auch fur die Orgáne der íibrigen Koiper- 
schaftsteuerpflichtigen;

3. die Vergiitungen jeder Art, die an Mit- 
glieder des Vorstandes (Verwaltungsrates) 
oder an Angestellte in leitender Stellung fur 
ihre Tátigkeit gewáhrt werden, soweit die Ver- 
giitungen au Ber Verháltnis zu ihrer Arbefts- 
leistung stehen.

(2) Die Mindestbestéuerung ist nur dann 
vorzunehmen, wenn der Gesamtbetrag des 
Mindesteinkommens hober ist ais das nach § 6 
ennittelte Einkommen.

III. STEUERTARIF.

§ 18.
A b r u n d u n g.

Zur Berechnung der Korperschaftsteuer 
wird das Einkommen auf volle 100 K nach 
unten abgerundet.

§ 19.

Steuersatze.
(1) Die Korperschaftsteuer betrágt 30 v. H. 

des Einkommens. Sie betragt 40 v. H. des 
Einkommens, wenn dieses den Betrag von
1,000.000 K iibersteigt.

(2) Die Kofperschaftsteuer betrágt
1. bei Kreditanstalten des offentlichen 

Rechts fiir Einkiinfte aus dem langfristigen 
Kommunalkredit-, Realkredit- und Meliora- 
tionskreditgescháft,

2. bei reinen Hypothekenbanken,
bei gemischten Hypothekenbanken fur die 

Einkiinfte aus Gescháften, die der Finanzmini- 
ster durch Verordnung bestimmt,
15 v, H. des Einkommens. Sie betrágt 20 v. H. 
des Einkommens, wenn dieses den Betrag von
1.000. 000 K iibersteigt.

(:i) Zur Korperschaftsteuer wird ein Kriegs- 
zuschlag in der Hohe von 25 v. H. der Korper
schaftsteuer erhoben. Bei Kbrperschaítsteuer- 
pfliclrtigen, deren Einkommen den Betrag von
5.000. 000 K iibersteigt, betrágt der Kriegs-
zuschlag 37,5 v. H. der Korperschaftsteuer. 
Unbeschránkt Korperschaftsteuerpflichtige, 
deren Einkommen den Betrag von 500.000 K 
nicht iibersteigt, sind von diesem Kriegszu- j 
schlag befreit. 1

2. odměny všeho druhu společenským orgá
nům. Vyňaty jsou odměny orgánům, které 
bezprostředně obstarávají obchodní vedení 
(úřadující členové správní rady). To platí ob
dobně též pro orgány ostatních poplatníků daně 
korporační;

3. odměny všeho druhu poskytované členům 
představenstva (správní rady) nebo vedoucím 
zaměstnancům za jejich činnost, pokud jsou 
nepřiměřené jejich pracovnímu výkonu.

(2) Nejmenší zdanění nastane jen tehdy, 
je-li celková částka nejmenšího důchodu vyšší 
než důchod zjištěný podle § 6.

III, SAZEBNÍK.

§ 18.
Zaokrouhlení.

Pro výpočet daně korporační zaokrouhlí se 
důchod na celých 100 K dolů.

§ 19.
Daňové sazby.

(!) Daň korporační činí 30% důchodu. Pře
sahuje-li tento 1,000.000 K, činí daň 40%.

(2) Daň korporační činí
1. u úvěrních ústavů veřejného práva pro 

příjmy z dlouhodobých úvěrových obchodů 
komunálních, reálních a melioračních,

2. u ryze hypotečních bank,
u smíšených hypotečních bank pro příjmy 

z obchodů, které stanoví ministr financí naří
zením,
15% důchodu, Přesahuje-li tento 1.000.000 K, 
činí daň 20%.

(2) K dani korporační vybírá se válečná 
přirážka ve výši 25% daně korporační. U po
platníků daně korporační, jejichž důchod pře
sahuje 5,000.000 K, činí válečná přirážka 
37,5% daně korporační. Poplatníci podrobení 
dani korporační neobmezeně, jejichž důchod 
nepřesahuje 500.000 K, jsou od této válečné 
přirážky osvobozeni.
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(4) Die Korperscliaftsteuer fiir Einkiinfte, 
die dem Steuerabzug unterliegen, ist durch den 
Steuerabzug abgegolten, wenn der Bezieher der 
Einkiinfte nur beschránkt korperschaftsteuer- 
pflichtig ist und die Einkiinfte nicht in einem 
im Protektorát Bohmen und Máhren liegenden 
gewerblichen, land- oder forstwirtschaftlichen 
Betrieb angefallen sind.

(s) Die Korperschaftsteuer bildet keine 
Grundlage fiir die Bemessung und Einhebung 
von Zuschlagen der Lander, Bezirke und Ge- 
meinden.

IV. VERFAHREN, VERANLAGUNG UND 
ENTRICHTUNG DER STEUER.

§ 20.

A n w e n d b a r k e i t der Einkommen- 
steuerverordnung -und des Ge- 
setzes uber die diřekten Steuern.

Insoweit durch diese Verordnung nichts an- 
deres bestimmt wird, sind die Einkommen- 
steuerverordnung und das Gesetz uber die 
diřekten Steuern mit allen Erganzungen und 
Ánderungen anzuwenden.

§ 21.

P a u s e h b e s t e u e r u n g.

Die Steueradministration kann die Kbrper- 
schaftsteuer in einem Pauschbetrag festsetzen, 
wenn das steuerpflichtige Einkommen offen- 
bar geringfiigig ist und die genaue Ermittlung 
dieses Einkommens zu einer unverháltnis- 
máBig groRen Vervvaltungsarbeit fiihren 
wiirde.

§ 22.

Ausdehnung des Kreises der 
Steuerpflichtigen.

Der Finanzministěr wird ermachtigt, andere 
Personenvereinigungen ais die im § 1 genanm 
ten durch Verordnung fiir' unbeschránkt 
steuerpflichtig zu erkláren und ihre Besteue- 
rung zu regeln.

§ 23.

Genossenschaften.

Der Finanzministěr wird ermachtigt, fiir be- 
stimmte Gruppen von Erwerbs- und Wirt- 
schaftsgenossenschaften eine Befreiung von 
der Korperschaftsteuer oder die Anwendung 
eines ermáBigten Steuersatzes durch Verord
nung vorzuschreiben oder die Ermittlung ihres 
Einkommens besonders zu regeln.

(4) Daň korporační z příjmů, podléhajících 
dani vybírané srážkou, jest srážkou daně 
uhrazena, je-li příjemce podroben dani korpo
rační jen obmezeně a jestliže příjmy nepo
cházejí ze živnostenského, zemědělského nebo 
lesního podnikání v Protektorátě Čechy a 
Morava.

(s) Daň korporační není podkladem pro vy
měřování' a vybírání zemských, okresních a
obecních přirážek.

«

IV. ŘÍZENÍ, VYMĚŘENÍ A ZAPRAVENÍ 
DANE. '

§ 20.
Podpůrná platnost nařízení
o dani důchodové a zákona 

o přímých daních.

Pokud tímto nařízením není jinak stano
veno, jest použiti nařízení o dani důchodové 
a zákona o přímých daních se všemi doplňky 
a změnami.

§21.

Paušální zdanění.

Berní správa může stanovití daň korpo
rační paušální částkou, je-li dani podrobený 
důchod zřejmě nepatrný a přesné zjišťování 
důchodu by vyžadovalo nepoměrně velké 
správní práce.

§ 22.

Rozšíření okruhu poplatníků.

Ministr financí se zmocňuje, aby nařízením 
prohlásil i jiná než v § 1 jmenovaná sdružení 
osob za neobmezeně dani podrobená a upravil 
jejich zdanění.

§ 23.

Společenstva.

Ministr financí se zmocňuje", aby nařízením 
osvobodil určité skupiny výdělkových a hos
podářských společenstev od daně korporační 
nebo stanovil pro ně nižší daňové sazby anebo 
aby zvláště upravil zjišťování jejich důchodu.
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ERWERBSTEUER VON KORPER- 
SCHAFTEN.

§ 24.

S t e u e r p f 1 i c li t.
C1) Korpersehaftsteuerpflichtige, die im 

Protektorát Bohmen und Mahren einen Ge- 
werbebetrieb betreiben, unterliegen der Er- 
werbsteuer von Korpersehaften. Unter Ge- 
werbebetrieb ist ein gewerbliches Unterneh- 
men im Sinue der Einkommensteuerverordnung 
zu verstehen. Im Protektorát Bohmen und 
Mahren betrieben wird ein Gewerbebetrieb, so- 
weit fiir ihn im Protektorát Bohmen und Máh- 
ren eine Betriebstátte unterhalten wird.

(2) Ais Gewerbebetrieb gilt stets und in 
vollem Umfang die Tatigkeit der im § 1, 
Abs. 1, Z. 1 bis 3, bezeichneten Korper- 
schaften.

(3) Ais Gewerbebetrieb gilt auch die Tatig
keit der sonstigen juristischen Personen des 
privaten Rechts und der hichtrechtsfáhigen 
Zweckvermdgen, soweit sie einen wirtschaft- 
liclien Gescháftsbetrieb (ausgenominen Land- 
und Forstwirtschaft), der liber den Rahmen 
einer Vermogensverwaltung hinausgeht, unter
halten.

§ 25.

B e f r e i u n g.
. Von der Erwerbsteuer von Korpersehaften 
sind befreit:

1. Korpersehaften, Personenvereinigungen 
und Vermogensmassen, soweit sie gemaB § 4 
von der Korperschaftsteuer befreit sind, mit 
Ausnahme der Deutschen Ziindwaren-Monopol- 
gesellschaft,

2. Vereinigungen, welche die gemeinschaft- 
liche Benutzung land- und forstwirtschaftlicher 
Betriebseinrichtungen oder Betriebsgegenstán- 
de oder die Bearbeitung oder Verwertung der 
von den Mitgliedern selbst gewonnenen land- 
und forstwirtschaftlichen Erzeugnisse zum 
Gegenstand haben (z. B. Dresch-, Molkerei-, 
Pflug-, Viehverweifungs-, Wald-, Zuchtgenos- 
senschaften, Waldbauvereine, Winzervereine), 
soweit die Bearbeitung oder Verwertung im 
Bereieh der Land- und Forstwirtschaft liegt,

3. allgemeine offentliche Krankenháuser 
und Heil- und Pflegeanstalten des Reichs, des 
Protektorates Bohmen und Mahren, eines Lan- 
des, eines Bezirkes, einer Gemeinde oder eines 
Gemeindeverbandes. Der Finanzminister be- 
stimmt, unter welchen Voraussetzungen Kran-

část H.

\ ÝDÉLKOVÁ DAÁ KORPORACÍ.

§ 24.

Daňová povinnost.
(!) Poplatníci daně korporační, kteří provo

zují v Protektorátě Čechy a Morava živno
stenské podnikání, podléhají výdělkové dani 
korporací, živnostenským podnikáním se roz
umí živnostenský podnik ve smyslu naří
zení o dani důchodové. V Protektorátě Čechy 
a Morava se provozuje živnostenské podnikání, 
pokud jest pro ně v Protektorátě Čechy a Mo
rava udržována provozovna.

(2) živnostenským podnikáním jest vždy 
v plném rozsahu činnost korporací uvedených 
v § 1, odst, 1. č. 1 až 3.

(3) živnostenským podnikáním jest i činnost 
ostatních právnických osob soukromého práva 
a účelových jmění k právům nezpůsobilých, 
pokud vyvíjejí hospodářskou činnost (vyjma 
zemědělství a lesnictví), která přesahuje rá
mec správy majetku.

§ 25.

Osvobození.
Od výdělkové daně korporací jsou osvobo

zeny:
1. korporace, sdružení osob a majetkové 

podstaty, pokud jsou podle § 4 osvobozeny od 
daně korporační s výjimkou Německé mono
polní společnosti pro zápalné zboží,

2. sdružení, která se zabývají společným po
užíváním zemědělských a lesnických provoz
ních zařízení nebo provozních předmětů anebo 
zpracováním či zpeněžením zemědělských a les
nických výrobků, vytěžených jejich členy (na 
př. družstvo pro výmlat, družstva mlékařská, 
plužní, pro zpeněžení dobytka, lesní, pro chov 
dobytka, spolky pro pěstování lesa, spolky vi
nařské), pokud zpracování či zpeněžení spadá 
do oboru zemědělství a lesnictví,

3. všeobecné veřejné nemocnice, léčebné a 
ošetřovací ústavy Říše, Protektorátu Čechy a 
Morava, zemí, okresů, obcí nebo svazků obcí. 
Ministr financí stanoví, za jakých předpokladů 
mohou býti osvobozeny od výdělkové daně 
korporací nemocnice a jiné léčebné a oše-
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kenháuser und sonstige Heil- und Pflegeanstal- 
ten, die von anderen Korperschaften, Personen- 
vereinigungen oder Vermogensmassen betrie- 
ben werden, von der Erwerbsteuer von Korper
schaften befreit werden konnen.

§ 26.

Besteuerungsgrundlage.

Besteuerungsgrundlage fíir die Erwerb
steuer von Korperschaften ist die Besteue
rungsgrundlage der Kbrperschaftsteuer (§ 5) 
und das Erwerbsvermbgen zu Beginn des Wirt- 
schaftsjahres mit dem Wert, welcher durch den 
letzten Vermbgensteuerbescheid festgestellt 
worden ist. Gegebenenfalls ist der Wert des 
Erwerbsvermbgens nach den Vorschriften der 
Regierungsverordnung vom 16. Dezember 
1942, Slg. Nr. 411, iiber die Bewertung des 
Vermogens fur steuerliche Zwecke (Bewer- 
túngsverordnung) zu ermitteln. «

§ 27.

Steuersatz.

(i) Die Erwerbsteuer von Korperschaften 
beti-agt

1. 10 v. H. der Besteuerungsgrundlage der 
Kbrperschaftsteuer und

2. 5 v. T. des Erwerbsvermbgens, wenn das 
Erwerbsvermbgen mindestens 30.000 K be- 
trágt.

("!) Die im Absatz 1 unter Z. 1 bezeichnete 
Besteuerungsgrundlage ist auf volle 1000 K, die 
unter Z. 2 bezeichnete auf volle 10.000 K nach 
unten abzurunden.

(3) Die Erwerbsteuer von Korperschaften 
bildet keine Grundlage fur die Bemessung und 
Einhebung von Zuschlagen der Lánder, Be- 
zirke und Gemeinden.

§ 28.

Abzugsfahigkeit der Erwerb
steuer von Korperschaften.

Die Erwerbsteuer von Korperschaften ist 
Betriebsausgabe.

§ 29.

Rechtsmittel und Ánderung 
der V o r s c h r e i b u n g.

i1) In einem Rechtsmittel gegen die Vor- 
schreibung der Erwerbsteuer von Korper
schaften konnen Einwendungen gegen die Be
steuerungsgrundlage der Kbrperschafsteuer 
nicht erhoben werden.

třovací ústavy, které provozují jiné korpo
race, sdružení osob nebo majetkové podstaty.

§ 26.

Základ daně.

Základem výdělkové daně korporací jest zá
klad daně korporační (§ 5) a majetek výdě
lečný počátkem hospodářského období hodno
tou stanovenou posledním platebním rozkazem 
na daň z majetku. Hodnotu majetku výděleč
ného jest případně zjistiti podle ustanovení 
vládního nařízení ze dne 16. prosince 1942, 
Sb. č. 411, o oceňování majetku pro účely da
ňové (oceňovací nařízení).

§ 27.

Sazba daně.

(1) Výdělková daň korporací činí

1. 10% základu daně korporační a

2. 5°/00 majetku výdělečného, činí-li tento 
aspoň 30.000 K.

(2) Daňový základ uvedený v odstavci 1 pod 
č. 1 jest zaokrouhlili na 1.000 K a daňový zá
klad pod č. 2 na 10.000 K dolů.

(3) Výdělková daň korporací není podkla
dem pro vyměření a vybírání zemských, okres
ních a obecních přirážek.

§ 28.

Odčitatelnost výdělkové daně 
korporací.

Výdělková daň korporací jest provozním vy
dáním.

§ 29.

Opravné prostředky a změna 
předpisu.

í1) V opravném prostředku proti vyměření 
výdělkové daně korporací nemohou býti vzne
seny námitky proti základu daně korporační.
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(2) Bei nachtráglicher Ánderung der Be- 
steuerungsgrundlagen (§ 26) ist die Erwerb- 
steuervorschreibung von Amts wegen ent- 
sprechend zu berichtigen.

§ 30.

Ergánzende Vorschriften.

Die Vorschrift des § 20 gilt aueh fiir die 
Erwerbsteuer von Kbrperschaften.

III. Teil.

OBERDANGS- UND SCHLUB- 
V ORSCHRIFTEN.

§ 31.

Schachtelvergiinstigung.

Die Vergiinstigung gemáfí § 9 ist fur die 
Veranlagungszeitráume 1943, 1944 und 1945 
auch dann anzuwenden, wenn die unmittelbare 
Beteiligung an dem Grund- oder Stammkapital 
einer unbeschrankt steuerpflichtigen Kapital- 
gesellschaft oder brauberechtigten Biirger- 
schaft mindestens ein Fiinftel betrágt.

§ 32. ,

Abzugsfáhigkeit der bisherigen
allgemeinen oder besonderen 

Erwerbsteuer.

(!) Die auf Grund des Gesetzes uber die 
direkten Steuern vorgeschriebene allgemeine 
oder besondere Erwérbsteuer ist bei der Er- 
mittlung des korperschaftsteuerpflichtigen 
Einkommens nicht abzugsfahig.

(2) Bei Bemessungen der allgemeinen oder 
besonderen Erwerbsteuer, welche nach Ver- 
lautbarung dieser Verordnung fiir die dem 
'/eranlagungszeitraum 1943 vorhergehenden 
Steuerjahre durchgefiihrt werden, sind diese 
Steuern von der Bemessungsgrundlage fiir das 
betreffende Steuerjahr in der Hohe der an- 
gemessenen Steuerreserve [§ 15, Z. 1, Buchst.
e), und § 78, Buchst. f), des Gesetzes iiber die 
direkten Steuern] abzugsfahig, wenn der 
Steuerpflichtige nachweist, daň er den ihm von 
der Steueradministration bekanntgegebenen 
Steuerbetrag bezahlt hat. Entsprechendes gilt 
fiir Nachtragsbemessungen.

(3) Der Vorschrift des Absatzes 2 gemáfí 
sind auf Antrag des Steuerpflichtigen die dort 
bezeichneten Steuerbemessungen zu berich
tigen, wenn sie nach dem Wirtschaftsjahr 1941 
(1940/1941), aber vor Veroffentlichung dieser

(2) Při dodatečné změně daňových základů 
(§ 26) jest předpis daně výdělkové patřičně 
opraviti z moci úřední.

§ 30.

Doplňující ustanovení.

Ustanovení § 20 platí též pro výdělkovou 
daň korporací.

část III.

PŘECHODNÁ A ZÁVĚREČNÁ 
USTANOVENI.

§ 31.

Výhoda pro účasti.

Ustanovení § 9 jest použiti na vyměřovací 
období 1943, 1944 a 1945 i tehdy, když bez
prostřední účast na základním nebo kmenovém 
kapitálu jiné neobmezeně dani podrobené kapi
tálové společnosti nebo pravovárečného mě
šťanstva činí nejméně jednu pětinu.

§ 32.

Odčitatelnost dosavadní vše
obecné nebo zvláštní daně 

výdělkové.

(O Všeobecná nebo zvláštní daň výdělková 
předepsaná podle zákona o přímých daních 
není při zjišťování důchodu podrobeného dani 
korporační odčitatelná.

(2) Při vyměřeních všeobecné nebo zvláštní 
daně výdělkové, provedených po vyhlášení to
hoto nařízení na berní léta před vyměřovacím 
obdobím 1-943, jsou tyto daně odčitatelný od 
vyměřovacího základu na příslušný berní rok 
ve výši přiměřené daňové reservy [.§ 15, č. 1, 
písm. e) a § 78, písm. f) zákona o přímých da
ních] , prokáže-li poplatník, že zaplatil na daň 
částku, kterou mu berní správa oznámila. To 
platí obdobně i pro dodatečná vyměření.

(3) Podle předpisu odstavce 2 opraví se na 
žádost poplatníkovu tamže uvedená vyměření 
daně, byla-li provedena po uplynutí hospodář
ského období 1941 (1940/1941), ale před vy
hlášením tohoto nařízení, žádost jest podat!
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Verordnung durchgefuhrt wurden. Der Antrag 
ist binnen einer AusschluíJfrist von 60 Tagen 
nach Veroffentlichung dieser Verordnung bei 
der ortlich zustandigen Steueradministration 
einzubringen.

(4) Die Maftnahmen gernafi den Absátzen 2 
und 8 erfordern keine Berichtigung des Rech- 
nungsabschlusses.

§ 38.
W i r t s c h a f t s j a h r 1942 (1941/1942).

(1) Der Reinertrag des Wirtschaftsjahres 
1942 (1941/1942) bildet keine Besteuerungs- 
grundlage fiir die allgemeine oder besondere 
Erwerbsteuer. Das Wirtschaftsjahr 1941/1942 
darf aber nicht mehr ais einen Zeitraum Von 
12 Monateň umfassen.

(2) Rucklagen aus dem Ertrag des Wirt
schaftsjahres 1942 (1941/1942) in Reserven 
und Fonds gelten mit Ausnahme der im § 79, 
Buchst. f), des Gesetzes uber die direkten 
Steuern bezeichneten Reserven ais versteuert. 
Zuweisungen im Wirtschaftsjahr 1942 (1941/ 
1942) an nichtselbstandige Pensionsfonds sind 
ais unversteuert anzusehen.

(3) Betráge, die im Wirtschaftsjahr 1942
(1941/1942) aus nichtselbstándigen Pensions- 
oder Únterstiitzungsfonds, die bis zum Schlufi 
des Wirtschaftsjahres 1941 (1940/1941)
steuerťrei angesammelt wurden, entnommen 
und zweckwidrig verweňdet wurden, sind im 
Veranlagungszeitraum 1943 kdrperschaft- 
steuerpflichtig.

VorauszaWungen.

§ 34.
Korperschaftsteuer.

Korperschaftsteuerpfiichtige haben bis zur 
Zustellung des Zahlungsauftrages^ liber die 
Korperschaftsteuer die Vorauszahlungen ge- 
máB § 269, Abs. 1 und 2, des Gesetzes liber die 
direkten Steuern an der bisherigen allgemeinen 
oder besonderen Erwerbsteuer samt Zuschlá- 
gen ais Vorauszahlungen auf die Korperschaft- 

, steuer samt Kriegszuschlag bei dem Steuer- 
amte zu entrichten, welches fiir sie nach der 
Geschaftsleitung oder dem Sitz zustandig ist.

§ 35.
Erwerbsteuer von Korper- 

s c h a f t e n.
í1) Erwerbsteuerpflichtige (§ 24) haben bis 

zur Zustellung des Zahlungsauftrages uber die 
Erwerbsteuer von Korperschaften ein Viertel

v propadné lhůtě 60 dnů po vyhlášení tohoto 
nařízení u místně příslušné berní správy.

(!) K opatřením podle odstavců'2 a 3 nevy
žaduje se opravy účetní závěrky.

§ 33.
Hospodářské období 1942 

(1941/1942).
(!) Ryzí výtěžek hospodářského období 1942 

(1941/1942) není základem všeobecné -ani 
zvláštní daně výdělkové. Hospodářské období 
1941/1942 nesmí však býti delší než 12 měsíců.

(2) úložky do reserv a fondů z výtěžku hos
podářského období 1942 (1941/1942) pokládají 
se za zdaněné s výjimkou úložek do reserv uve
dených v § 79, písm. f) zákona o přímých da
ních. Příděly nesamostatným pensijním fon
dům v hospodářském období 1942 (1941/1942) 
pokládají se za nezdaněné.

(3) částky, které v hospodářském období 
1942 (1941/1942) byly z nesamostatných pen- 
sijních nebo podpůrných fondů, nahromadě
ných daňěprostě do konce hospodářského ob
dobí 1941 (1940/1941), vybrány a použity 
způsobem odporujícím jejich účelu, podléhají 
ve vyměřovacím období 1943 dani korporační.

Prozatímní platby.

§ 34.
Daň korporační.

Poplatníci daně korporační jsou povinni až 
do doručení platebního rozkazu na daň korpo
rační zapravovati prozatímní platby podle 
§ 269, odst. 1 a 2 zákona o přímých daních 
na dosavadní všeobecnou neb zvláštní daň vý- 
dělkovou s přirážkami jako prozatímní platby 
na daň korporační s válečnou přirážkou u ber
ního úřadu, který jest pro ně příslušný podle 
obchodního vedení nebo sídla.

' § 35.
Výdělková daň korporací.

(!) Poplatníci daně. výdělkové (§ 24) jsou 
povinni až do doručení platebního rozkazu na 
výdělkovou daň korporací zapravovati čtvrtinu
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der gemafl § 34 zu zahlenden Vorauszáhlungen 
ais Vorauszahlung auf die Erwerfasteuer ge- 
máB §. 269 des Gesetzes liber die direkten 
Steueriťbei dem im § 34 bezeichneten Steuer- 
axnt zu entrichten.

(2) Die Vorauszahlungen flir das Jahr 1943 
sind in zwei gleichen Raten zu zahlen, von 
denen die erste am dreiBigsten Tag, die zweite 
am sechzigsten Tag nach Verlautbarung dieser 
Verordnung fállig ist.

§ 36.

Aufhebung der bisherigen 
Vorschriften.

(!) Die Vorschriften der §§ 68 bis 93 (lil. 
Hauptstiick) des Gesetzes vom 15. Juni 1927, 
Slg. Nr. 76, iiber die direkten Steuern in der 
Fassung des Gesetzes vom 2. Juli 1936, Slg. 
Nr. 226, und der spáteren Ánderungen und Er- 
gánzungen sowie die Durchfiihrungsvorschrif- 
ten der Regierungsverordnung Slg. Nr. 15/1937 
zu denselben werden aufgehoben. Diese Vor- 
schriften werden letztmalig bei der Bemessung 
der besonderen Erwerbsteuer fiir das Steuer- 
jahrT942 angewendet.

(2) Befreiungen von der allgemeinen oder 
besonderen Erwerbsteuer, die bisher einzelnen 
Unternehmen gewahrt wurden, gelten nicht 
fiir die Korperschaftsteuer und die Erwerb
steuer von Kcrperschaften.

(3) Die Vorschriften des § 22, Abs. 6, 7 und 
10, des Gesetzes vom 15. Juni 1927, Slg. Nr. 78, 
liber die Stabilisierungsbilanzen in der Faš- 
sung des Gesetzes vom 12. Februar 1936, 
Slg. Nr. 34, finden bei der Ermittlung der Kor- 
perschaftsteuergrundlage keine Anwendung.

(4) Die Gíiltigkeit des § 13 der Regierungs
verordnung vom 22. Apríl 1942, Slg; Nr. 141, 
liber die Gewinnausschíittung in gewissen Ka- 
pitalgesellschaften und die Abánderung ihres 
Geseilschaftskapitals wird áb Veranlagungs- 
zeitraum 1943 au Ber Kraft gesetzt.

§ 37. ,

Erstmalige Anwendung.

(-1) Diese Verordnung ist erstmalig auf den 
Veranlagungszeitraum 1943 anzuwenden.

(2) Die bei der Auszahlung von Kapital- 
ertrágen an Korperschaftsteuerpflichtige ein- 
behaltene Kapitalertragsteuer wird bei der 
Veranlagung der Koi-perschaftsteuer auf die 
Korperschaftsteuer fiir den Veranlagungszeit- 
i'aum angerechnet, in dem sie einbehalten 
worden ist.

prozatímních plateb, které jest platiti podle 
§ 34, jako prozatímní platbu na výdělkovou 
daň^ korporací podle § 269 zákona o přímých 
daních u berního úřadu uvedeného v § 34.

(2) Prozatímní platby na rok 1943 jest za- 
platiti ve dvou stejných splátkách, z nichž 
první jest splatna třicátého, druhá šedesátého 
dne po vyhlášení tohoto nařízení.

§ 36.

Zrušení dosavadních 
ustanovení.

í1) Ustanovení §§ 68 až 93 (III. hlava) zá
kona ze dne 15. června 1927, Sb. č. 76, o pří
mých daních ve znění zákona ze dne 2. čer
vence 1936, Sb. č. 226, a pozdějších změn a 
doplňků, jakož i prováděcí ustanovení k nim 
ve vládním nařízení Sb. č. 15/1937 se zru
šují. Těchto ustanovení se použije' naposledy 
při vyměření zvláštní daně výdělkové na berní 
rok 1942.

(2) Osvobození od všeobecné neb zvláštní 
daně výdělkové, která byla doposud jednotli
vým podnikům přiznána, neplatí pro daň kor- 
porační a výdělkovou daň korporací.

(3) Ustanovení § 22, odst. 6, 7 a 10 zákona 
o stabilisačních bilancích ze dne 15. června 
1927, Sb. č. 78, ve znění zákona ze dne 12. února 
1936, Sb. č. 34, se nepoužije při zjišťování zá
kladu daně korporační.

(4) Ustanovení § 13 vládního nařízení ze dne
22. dubna 1942, Sb. č. 141, o rozdělování zisku 
v některých kapitálových společnostech a 
o změně jejich společenského kapitálu, pozbývá 
počínajíc vyměřovacím obdobím 1943 platnosti.

§ 37.

První použití.

(1) Tohoto nařízení se použije po prvé na 
vyměřovací období 1943.

(2) Daň z kapitálových výtěžků, sražená po
platníkům daně korporační při výplatě kapitá
lových výtěžků, započte se při vyměření daně 
korporační na tuto daň pro ono ukládací ob
dobí, v němž byla sražena.
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Iňkrafttreten.
Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach der 

Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Finanz- 
minister durchgefiihrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der V o r s i t z e n d e der R e g i e r u n g:

Dr. Krejčí m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

§ 38.

Regierungsverordnung 

vom 29. Dezember 1943

uber die Erdffnungsbílanzen.

Die Regierung des Protektorates Bohnien 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) liber die Verlan- 
gerung und Abanderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

ABSCHNíTT I.

AUgemeine Yorschriíten.

§ I-

Eroffnungsbilanz.

í1) Natixrliche Personen und Personen- 
gesellschaften, die im Handelsregister einge- 
tragen sind, und korperschaftsteuerpflichtige 
Korperschaften, Personenvereinigungen und 
Vermogensmassen haben zum Stichtag (§ 4) 
eine Eroffnungsbilanz aufzustellen. Sie konnen 
in der Eroffnungsbilanz Vermogensgegen- 
stánde und Schulden ihres Betriebes neu be- 
werten.

(2) Fiir die Aufstelíung, Prufung, Feststel- 
lung und Veroffentlichung der Eroffnungs- 
bilanz gelten die fiir die Jahresbilanzen maBge- 
benden Vorschriften, soweit diese Verordnung 
nichts anderes bestimmt. Die Eroffnungsbilanz

§ 38.

Účinnost.
Toto nařízení nabývá účinnosti 71 dne po 

vyhlášení; provede je ministr financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

Vládní nařízení 

ze dne 29. prosince 1943

o východiskových bilancích.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne 
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá usta
novení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn, ř. prot. str. 42):

ODDÍL I.

Všeobecné předpisy.

§ 1.

Východisková bilance.

(!) Fysické osoby a osobní společnosti, které 
jsou zapsány do obchodního rejstříku, jakož 
i korporačňí dani podrobené korporace, sdru
žení osob a majetkové podstaty sestaví k roz
hodnému dni (§ 4) východiskovou bilanci, 
v níž mohou majetkové předměty a dluhy 
svého podniku nově oceniti.

(-) Pro sestavení, přezkoušení, schválení a 
uveřejnění východiskové bilance platí předpisy 
směrodatné pro roční bilance, pokud toto na
řízení nestanoví jinak. Východisková bilance 
musí býti schválena a uveřejněna nejpozději


